
Tajik (тоҷикӣ) Macedonian (македонски јазик)

Рӯйҳои муқаддима Воведни обреди

Аломати салиб Знак на крстот

Ба исми Падар, ва Писар ва

Писари Рӯҳулқудс.

Во името на Отецот и на Синот и

на Светиот Дух.

Омма Амин

Салом Поздрав

Файзи Худованди мо Исои

Масеҳ, Ва муҳаббати Худо, ва

Ширкати Рӯҳулқудс бо ҳамаи

шумо бошед.

Благодатта на нашиот Господ Исус

Христос, и loveубовта кон Бога, и

причест на Светиот Дух Биди со

сите вас.

Ва бо рӯҳи худ. И со вашиот дух.

Санади қитъа Казнено дело

ЭЙ бародарон ва хоҳарон),

биёед гуноҳҳои худро

эҳтиром кунем, Ва худро

барои ҷашн гирифтани

асрори муқаддас.

Браќа (браќа и сестри), да ги

признаеме нашите гревови, И така

се подготвиме да ги славиме

светите мистерии.

Ман ба Худои Қодир иқрор

шудам ва ба шумо,

бародарону хоҳарон! ки ман

гуноҳ кардам Дар фикрҳои

ман ва ба суханони ман, Ман

дар он чизе ки ман кардаам

ва дар он коре кардаам,

тавассути айби ман,

тавассути айби ман,

тавассути гуноҳи сахттарин

ман; Аз ин рӯ, ман Марям

Марямро, ки бокира ва

бокира пур карда бошам,

ҳамаи фариштагон ва

муқаддасон ва шумо,

бародарону хоҳаронам,

Барои ман ба Худованд

Худои мо дуо гӯем.

Јас признавам на Семоќниот Бог И

за тебе, моите браќа и сестри, дека

многу згрешив, Во моите мисли и

според моите зборови, во она што

го направив и во она што не успеав

да го направам, Преку моја вина,

Преку моја вина, Преку мојата

најтешка вина; Затоа ја прашувам

благословена Марија постојано

девственото, сите ангели и светци,

И вие, моите браќа и сестри, Да се

молиш за мене на Господ нашиот

Бог.
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Бигзор Худои Қодир ба мо

бар мо раҳм оварад,

Гуноҳони моро бубахшед, ва

моро ба зиндагии абаллӣ

оварем.

Нека семоќниот Бог нека се

смилува на нас, Простете ни ги

нашите гревови, И доведете нè во

вечен живот.

Омма Амин

Kyreie Кири

Худовандо, раҳм кун. Господи помилуј.

Худовандо, раҳм кун. Господи помилуј.

Масеҳ, марҳамат кун. Христе, помилуј.

Масеҳ, марҳамат кун. Христе, помилуј.

Худовандо, раҳм кун. Господи помилуј.

Худовандо, раҳм кун. Господи помилуј.

Сервоз Глорија

Подшоҳи Худоро дар

баландтаринҳо, ва сулху

осоиши руи замин ба

одамони некирода. Мо туро

ситоиш мекунем, шуморо

баракат медиҳем, туро

мепарастем, туро ҷалол

медиҳем, барои ҷалоли

бузурги ту шукр мегӯем,

Худованд Худо, Подшоҳи

осмонӣ, Худоё, Падари

Қодир. Худованд Исои Масеҳ,

Писари ягоназод, Худованд

Худо, Барраи Худо, Писари

Падар, гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорӣ, бар мо раҳм кун;

гуноҳҳои ҷаҳонро мебардорӣ,

дуои моро қабул кунед; шумо

дар тарафи рости Падар

нишастаед, бар мо раҳм кун.

Зеро ки танҳо Ту муқаддас

ҳастӣ, Ту танҳо Худованд

ҳастӣ, танҳо Ту Таоло Таоло

Слава на Бога во висините, а на

земјата мир на луѓето со добра

волја. Ве фалиме, те

благословуваме, те обожаваме, те

величаме, Ви благодариме за

вашата голема слава, Господи

Боже, Цар небесен, О Боже,

семоќен Татко. Господ Исус

Христос, Единороден Син, Господи

Боже, Јагне Божјо, Сине на Отецот,

ти ги земаш гревовите на светот,

помилуј нè; ти ги земаш гревовите

на светот, прими ја нашата

молитва; седиш од десната страна

на Отецот, смилувај се на нас.

Зашто само ти си Светецот, само

ти си Господ, само ти си Севишен,

Исус Христос, со Светиот Дух, во

слава на Бога Отецот. Амин.
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ҳастӣ, Исои Масеҳ, бо

Рӯҳулқудс, дар ҷалоли Худои

Падар. омин.

Ьамъ кардан Собери

Биёед дуо кунем. Да се молиме.

омин. Амин.

Литурги калима Литургија на зборот

Аввал хондани аввал Прво читање

Каломи Худованд. Словото Господово.

Худоро шукр. Фала му на Бога.

Забурии уїом Одговорски псалм

Хониши дуввум Второ читање

Каломи Худованд. Словото Господово.

Худоро шукр. Фала му на Бога.

Инҷил Госпел

Худованд нигахбонатон

бошад.

Господ нека биде со вас.

Ва бо рӯҳи худ. И со твојот дух.

Хониши Инҷили муқаддас

мувофиқи Н.

Читање од светото Евангелие

според Н.

Пок бар ту, эй Худованд Слава ти, Господи

Инҷили Худованд. Евангелието Господово.

Ҳамду сано бар Ту, эй

Худованд Исои Масеҳ.

Фала ти Господи Исусе Христе.

Беҳри имон Професија на вера

Ба як Худо бовар дорам,

Падари Қодири Мутлақ,

офаринандаи осмону замин,

аз ҳама чизҳои намоён ва

ноаён. Ман ба як Худованд

Исои Масеҳ имон дорам,

Писари ягоназоди Худо, пеш

аз ҳама аз Падар таваллуд

шудааст. Худо аз Худо, Нур

аз нур, Худои ҳақиқӣ аз

Јас верувам во еден Бог, Семоќниот

Отец, творец на небото и земјата,

на сите нешта видливи и

невидливи. Јас верувам во еден

Господ Исус Христос,

Единородниот Син Божји, роден од

Отецот пред сите векови. Бог од

Бога, Светлина од светлина,

вистинскиот Бог од вистинскиот

Бог, роден, не создаден,
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Худои ҳақиқӣ, зоидашуда,

офарида нашуда, бо Падар

пайваста; ба воситаи Ӯ ҳама

чиз ба вуҷуд омадааст. Барои

мо одамон ва барои наҷоти

мо Ӯ аз осмон фуруд омад, ва

бо Рӯҳулқудс аз Марями

бокира таҷассум ёфт, ва

одам шуд. Ба хотири мо ӯ

зери дасти Понтиюс Пилотус

маслуб карда шуд, ба марг

дучор шуд ва ба хок супурда

шуд, ва дар рӯзи сеюм аз нав

бархост мувофиқи

Навиштаҳо. Ӯ ба осмон сууд

кард ва дар тарафи рости

Падар нишастааст. Ӯ боз дар

ҷалол хоҳад омад ба

зиндагон ва мурдагон

доварй кунад ва салтанати

вай интиҳо нахоҳад буд. Ман

ба Рӯҳулқудс, Худованд, ки

ҳаётбахш, имон дорам, ки аз

Падар ва Писар мебарояд, ки

назди Падар ва Писар саҷда

ва ҷалол меёбад, ки ба

воситаи анбиё сухан

рондааст. Ман ба як Калисои

муқаддас, католикӣ ва

апостолӣ бовар дорам. Ман

як таъмидро барои омурзиши

гуноҳҳо эътироф мекунам ва

ман интизори эҳёи мурдагон

ҳастам ва зиндагии охират.

омин.

истосуштински со Отецот; преку

него се создаде сè. За нас луѓето и

за нашето спасение слезе од

небото, и преку Светиот Дух се

воплоти од Дева Марија, и стана

човек. Заради нас беше распнат

под Понтиј Пилат, претрпе смрт и

беше погребан, и воскресна на

третиот ден во согласност со

Светото писмо. Тој се вознесе на

небото и седи од десната страна

на Отецот. Тој повторно ќе дојде во

слава да им суди на живите и

мртвите и неговото царство нема

да има крај. Верувам во Светиот

Дух, Господ, Животодавецот, кој

произлегува од Отецот и Синот, кој

со Отецот и Синот се обожава и

прославува, кој зборувал преку

пророците. Верувам во една, света,

соборна и апостолска црква.

Исповедам едно Крштение за

простување на гревовите и со

нетрпение го очекувам

воскресението на мртвите и

животот на светот што доаѓа.

Амин.

Саломатӣ Хомили

Дуои универсалӣ Универзална молитва

Мо ба Худованд дуо мекунем. Му се молиме на Господа.
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Парвардигоро, дуои моро

бишнав.

Господи, слушни ја нашата

молитва.

Литурге аз

Euchchist

Литургија на

Евхаристијата

Пешниҳод Понуда

Худоро то абад муборак бод. Нека е благословен Бог засекогаш.

Дуо кунед, бародарон ва

хоҳарон, ки курбони ману ту

метавонад дар назди Худо

мақбул бошад, Падари

бузургвор.

Молете се, браќа (браќа и сестри),

дека мојата и твојата жртва може

да биде прифатливо за Бога,

семоќниот Отец.

Худованд қурбонии дасти

шуморо қабул кунад барои

ҷалол ва ҷалоли номи Ӯ, ба

манфиати мо ва некии

тамоми Калисои муқаддаси

Ӯ.

Нека Господ ја прифати жртвата

од вашите раце за пофалба и слава

на неговото име, за наше добро и

доброто на целата негова света

Црква.

омин. Амин.

Дуои Эвхаристӣ Евхаристиска молитва

Худованд нигахбонатон

бошад.

Господ нека биде со вас.

Ва бо рӯҳи худ. И со твојот дух.

Дилҳои худро баланд кунед. Подигнете ги вашите срца.

Мо онҳоро ба сӯи Худованд

мебардорем.

Ги креваме до Господа.

Биёед ба Худованд Худои

худ шукр гӯем.

Да Му благодариме на Господа,

нашиот Бог.

Ин дуруст ва одилона аст. Правилно и праведно е.

Қуддус, муқаддас, муқаддас

Худованд Худои лашкарҳо.

Осмону замин аз ҷалоли Ту

пур аст. Хосанна дар

баландтарин. Хушо касе ки

ба исми Худованд меояд.

Хосанна дар баландтарин.

Свет, Свет, Свет Господи Боже

Саваот. Небото и земјата се полни

со твојата слава. Осана во

највисокото. Блажен е оној што

доаѓа во името Господово. Осана

во највисокото.

Сирри имон. Тајната на верата.
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Мо марги Туро эълон

мекунем, эй Худованд, ва ба

эҳёи худ эътироф кунед то

боз омадан. Ё: Вақте ки мо

ин нон мехӯрем ва ин коса

менӯшем, Мо марги Туро

эълон мекунем, эй Худованд,

то боз омадан. Ё: Моро наҷот

деҳ, Наҷотдиҳандаи ҷаҳон,

зеро ки ба салиб ва эҳёи ту

шумо моро озод кардед.

Ја објавуваме твојата смрт,

Господи, и исповедај го своето

воскресение додека не дојдеш

повторно. Или: Кога ќе го јадеме

овој леб и ќе ја пиеме оваа чаша, ја

објавуваме твојата смрт, Господи,

додека не дојдеш повторно. Или:

Спаси нè, Спасителу на светот,

зашто со Твојот Крст и

Воскресение не ослободивте.

омин. Амин.

Маросими ҷамъомад Обред на причест

Бо фармони Наҷотдиҳанда ва

бо таълимоти илоҳӣ

ташаккул ёфтааст, мо

ҷуръат дорем бигӯем:

По заповед на Спасителот и

формирани од божествено учење,

се осмелуваме да кажеме:

Падари мо, ки дар осмон аст,

исми Ту муқаддас бод;

Малакути ту биёяд, иродаи

ту ба амал ояд дар замин,

чунон ки дар осмон аст.

Имрӯз нони ҳаррӯзаи моро ба

мо деҳ, ва гуноҳҳои моро

биёмурз, чунон ки мо

онҳоеро, ки бар зидди мо

таҷовуз мекунанд,

мебахшем; ва моро ба

васваса наандоз, балки моро

аз бадӣ раҳо кун.

Оче наш, Кој си на небесата, да се

свети името твое; да дојде твоето

царство, нека биде волјата твоја на

земјата како што е на небото. Дај

ни го овој ден нашиот секојдневен

леб, и прости ни ги нашите

гревови, како што им простуваме

на оние што ни згрешуваат; и не

воведувај нè во искушение, но

избави нè од злото.

Худовандо, моро аз ҳар бадӣ

раҳо кун, дар айёми мо сулху

осоиш ато кун, ки ба ёрии

раҳмати ту, мо метавонем

ҳамеша аз гуноҳ озод бошем

ва аз ҳама мусибат эмин, ки

мо умеди муборакро

интизорем ва омадани

Избави нè, Господи, се молиме, од

секое зло, милостиво дарувај мир

во нашите денови, дека, со помош

на твојата милост, можеби секогаш

ќе бидеме ослободени од гревот и

безбеден од секаква неволја,

додека ја чекаме блажената надеж
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Наҷотдиҳандаи мо Исои

Масеҳ.

и доаѓањето на нашиот Спасител,

Исус Христос.

Барои салтанат, кувва ва

шухрат аз они туст ҳоло ва

то абад.

За царството, моќта и славата се

твои сега и засекогаш.

Худованд Исои Масеҳ, ки ба

расулони ту гуфт: Саломатро

тарк мекунам, осоиштагии

худро ба ту медиҳам, ба

гуноҳҳои мо нигоҳ накун,

балки бар имони калисои

шумо, ва бо лутфу марҳамат

ба вай сулҳу ваҳдат ато

фармоед мувофиқи хоҳиши

шумо. Ки то абад зиндагӣ

мекунанд ва ҳукмронӣ

мекунанд.

Господи Исусе Христе, Кој им рече

на твоите апостоли: Мир ти

оставам, мој мир ти давам, не

гледај на нашите гревови, туку врз

верата на вашата Црква, и

милосрдно дај ѝ мир и единство во

согласност со вашата волја. Кои

живеат и царуваат во вечни

векови.

омин. Амин.

Саломатии Худованд ҳамеша

бо шумо бод.

Мирот Господов да биде со вас

секогаш.

Ва бо рӯҳи худ. И со твојот дух.

Биёед ба якдигар аломати

сулхро пешкаш кунем.

Да си го понудиме знакот на

мирот.

Барраи Худо, ту гуноҳҳои

ҷаҳонро мебардорӣ, бар мо

раҳм кун. Барраи Худо, ту

гуноҳҳои ҷаҳонро мебардорӣ,

бар мо раҳм кун. Барраи

Худо, ту гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорӣ, ба мо сулх ато

кун.

Јагне Божјо, ти ги земаш гревовите

на светот, смилувај се на нас. Јагне

Божјо, ти ги земаш гревовите на

светот, смилувај се на нас. Јагне

Божјо, ти ги земаш гревовите на

светот, дај ни мир.

Инак Барраи Худо, инак, касе

ки гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорад. Хушо онҳое ки

ба зиёфати Барра даъват

шудаанд.

Еве го Јагнето Божјо, ете го оној кој

ги зема гревовите на светот.

Блажени се повиканите на

вечерата на Јагнето.

Худовандо, ман сазовор

нестам ки ба зери боми ман

Господи, не сум достоен дека

треба да влезеш под мојот покрив,
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дароед, балки фақат

каломро бигӯ, ва ҷонам шифо

хоҳад ёфт.

туку само кажи го зборот и мојата

душа ќе оздрави.

Бадани (Хуни) Масеҳ. Телото (Крвта) Христово.

омин. Амин.

Биёед дуо кунем. Да се молиме.

омин. Амин.

Рейсҳои ба итмом

расмӣ

Заклучни обреди

Баракат Благослов

Худованд нигахбонатон

бошад.

Господ нека биде со вас.

Ва бо рӯҳи худ. И со твојот дух.

Худованди бузург

нигахбонатон бошад, Падар,

Писар ва Рӯҳулқудс.

Семоќниот Бог нека ве благослови,

Отецот и Синот и Светиот Дух.

омин. Амин.

Аз кор озод кардан Отпуштање

Пеш равед, Масса ба охир

расид. Ё: Бирав ва Инҷили

Худовандро эълон кун. Ё: Ба

саломатӣ бирав, Худовандро

бо ҷони худ ҳамду сано хон.

Ё: Ба саломат биравед.

Одете напред, мисата е завршена.

Или: Оди и објави го Евангелието

Господово. Или: Оди во мир,

славејќи Го Господа со својот

живот. Или: Оди во мир.

Худоро шукр. Фала му на Бога.
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